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Order of the President of the People’s Republic of China
(No.18)

The Decision of the Standing Committee of the National Pcople’s Congress on Amending Some
Laws, which was adopted at the 10th meeting of the Standing Commutiee of the 11th National
People’s Congress of the People’s Republic of China on August 27. 2009. is hereby promulgated.

and shall come into force on the date of promulgation.
President of the People’s Republic of China Hu Jintao
August 27, 2009
Decision of the Standing Committee of the National People’s Congress
on Amending Some Laws

(Adopted at the 10th Meeting of the Standing Committee of the 11th National Pcople’s Congress

of the Pcople’s Republic of China on August 27. 2009)

It 1s decided at the 10th mecting of the Standing Committee of the 1ith National Pcople’s

Congress that:

I. The provisions that obviously go against the socialist market economic and social development

demands in the following laws shall be amended.

1. Article 7 of the General Principles of the Civil Law of the People’s Republic of China shall be
amended as: “Civil activities shall have respect for social cthics and shall not hann the public

interest or disrupt social economic order.”
Item 6, Paragraph 1 of Article 58 shall be deleted.

2. Paragraph 4 of Article 2. Artcle 23, Paragraph 1 of Article 35 and Article 55 of the Law of the

Pcople’s Republic of China on Industrial Enterpriscs Owned by the Whole People shall be deleted.

3. Anticle 47 of the Law of the People’s Republic of China on Physical Culture and Sports shall be

deleted.
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4. Pamagraph 3 of Article 37 and Anicle 39 of the Education Law of the People’s Republic of

China shall be deleted.

5. Anticle 52 of the Flood Control Law of the People’s Republic of China shall be deleted.

1. The provisions containing “expropriation” in the following laws and legal intcrpretations shall

be amended.

(I) The term “expropriation™ in the following laws and legal interpretations shall be amended as

“expropriation or requisition”
6. Anticle 18 of the Forest Law of the Pcople’s Republic of China

7. Article 12 of the Law of the Pcople’s Republic of China on the Protection of Military

Installations
8. Article 48 of the National Defense Law of the People’s Republic of China

9. Anicle 13 of the Law of the People’s Republic of China on the Protection of the Rights and

Interests of Returned Overseas Chinese and Theur Family Mcembers

10. Articles 16 and 59 of the Rural Land Comracting Law of the People’s Republic of China
11. Articles 38, 39 and 63 of the Grassland Law of the Pcople’s Republic of China

12. Articles 381 and 410 of the Criminal Law of the Pcople’s Republic of China

13. Interpretation of the Standing Committee of the National People's Congmés on Paragraph 2 of

Anticle 93 of the Criminal Law of the People’s Republic of China

14, Interpretation of the Standing Conunittee of the National Pcople’s Congress on Articles 228.

342 and 410 of the Criminal Law of the Pcople’s Republic of China
(1) The term “expropriation” in the following laws shall be amended as “requisition™.
15. Article 14 of the Fisheries Law of the Pcople’s Republic of China

16. Article 36 of the Railway Law of the People’s Republic of China




17. Article 9 of the Law of the People’s Republic of China on Urban Real Estate Administration
18. Article 16 of the Electric Power Law of the People’s Republic of China

19. Anticle 20 of the Coal Industry Law of the People’s Republic of China

20. Article 30 of the Admministrative Reconsideration Law of the People’s Republic of China

21. Article 71 of the Agricultural Law of the People’s Republic of China

111. The criminal responsibility provisions in the following laws shall be amended.

(I) In the following laws. the term ~according to Article * of the Criminal Law™ or “according to
Article x of the Criminal Law by analogy™ shall be amended as “according to the rclevant

provisions of the Criminal Law".

22. Anticle 29 of the Metrological Law of the Peoplc’s Republic of China

23, Anticles 39. 40. 43, 44 and 48 of the Mineral Resources Law of the People’s Republic of China
24. Article 22 of the Fromier Quarantine Law of the People’s Republic of China

25. Anticles 62 and 63 of the Law of the People’s Republic of China on Industrial Entcrpnses

Owned by the Whole People
26. Articles 32 and 37 of the Law of the People’s Republic of China on the Protection of Wildlife

27. Article 29 of the Law of the People’s Republic of China on Asscmbly. Paradc and

Demonstration

28. Articles 33 and 34 of the Law of the People’s Republic of China on the Protection of Military

Installations
29. Articles 60. 64 and 65 of the Railway Law of the People’s Republic of China

30. Articles 42 and 43 of the Law of the People’s Republic of China on the Entry and Exit

Quarantine for Animals and Plants

31. Anticle 39 of the Law of the People’s Republic of China on Deputics to the National People’s




Congress and Deputies to the Local Pcople’s Congresses

3
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. Articles 46 and 47 of the Mine Safety Law of the People’s Republic of China
33. Articles 26. 27 and 32 of the National Security Law of the People’s Republic of China

3

+

Article 36 of the Law of the People’s Republic of China on Teachers

s
]

. Anticle 15 of the Law of the People’s Republic of China on the Red Cross Society

36. Article 92 of the Labor Law of the People's Republic of China

37. Article 36 of the Law of the People’s Republic of China on Maternal and Infant Health Care
38. Articles 194, 196. 198 and 199 of the Civil Aviation Law of the People’s Republic of China

39. Anticles 71. 72 and 74 of the Electric Power Law of the People’s Republic of China

(=2

40. Article 61 of the Administrative Penalty Law of the People’s Republic of China

4

Anicles 40. 42 and 43 of the Law of the People’s Republic of China on the Control of Guns
42. Arnticles 78 and 79 of the Coal Industry Law of the Pcople’s Republic of China

(I1) In the following laws, the provisions quoting the decisions on the punishment of crimes that
have been incorporated into the Criminal Law and have been abolished shall be amended as

“according to the relevant provisions of the Criminal Law”.
43. Article 31 of the Law of the People’s Republic of China on the Protection of Wildlife

44, Article 35 of the Law of the People’s Republic of China on the Protection of Military

Installations

45. Article 69 of the Railway Law of the People’s Republic of China

46. Articles 40 and 42 of the Tobacco Monopoly Law of the People’s Republic of China
47. Anticle 191 of the Civil Aviation Law of the People’s Republic of China

(Ifl) The term “engaging in speculation and profitecring” or “the crime of speculation and
profitecring”™ in the following laws shall be deleted and the provisions containing them shall be

amended accordingly.

&8s




48. Arnticle 28 of the Metrological Law of the Pcople’s Republic of China shall be amended as:
“Whoever manufactures. sells or uses measuring instruments for the purpose of deceiving
consumers shall have the measuring instruments and illegal gains confiscated and may be
concurrently punished by a fine. If the circumstances are serious, the individual, or the directly
responsible person of the entity. shall be subjcct to criminal responsibility according to the

relevant provisions of the Criminal Law.”

49. Paragraph 2 of Anticle 35 of the Law of the People’s Republic of China on the Protection of
Wildlife shall be amended as: "Whoever. in violation of this Law. sells or purchases wildlife under
special state protection or the products thercof, if the circumstances are serious enough to
constitute a crime, shall be subject to criminal responsibility according to the relevant provisions

of the Criminal Law.”

50. Article 70 of the Railway Law of the Peoplc’s Republic of China shall be amended as: “Am
railway worker who. by taking advantage of his position, engages in smuggling or collaborates
with any other person in smuggling shall be subject to crinunal responsibility according to the

relevant provisions of the Criminal Law.”

51. Paragraph 1 of Article 38 of the Tobacco Monopoly l.aw of the People’s Republic of China

shall be amended as: “Whoever resells tobacco monopoly comiodities for profit, if any crime is

constituted. shall be subject to criminal responsibility according to law; if the circumstances are
not so serious as to constitute a crime, the administrative department for industry and commerce
shall confiscate the tobacco monopoly commodities and illegal gains. and may concurrently

impose a fine.”
(IV) The specific criminal responsibility provisions in the following laws shall be amended.

52. Anticle 16 of the Law of the Pcople’s Republic of China on the Control of the Entry and Exit of
Citizens shall be amended as: “Where a state functionary imptcmenting this Law takes advantage
of his position and power to extort and accept bribes or commits any other transgression of the law
and neglect of duty, if the circumstances are serious enough to constitute a crime, he shall be

subject to cninunal responsibility according to law.™

53. Article 61 of the Railway Law of the People’s Republic of China shall be amended as: “Any




person who intentionally damages or moves any railway signaling installation. or places on the
railway track any obstacle that might lead to the overtumning of a train shall be subject to criminal

responsibility according to the relevant provisions of the Criminal Law.”

Article 62 shall be amended as: “Any person who steals any spare part or component of a train
operation facility installed on a ratlway line or any equipment attached to a railway line and thus
endangers the safe operation of the train shall be subject to criminal responsibility according to the

relevant provisions of the Criminal Law.”

Article 63 shall be amended as: “The ringleader and core members of persons who gather together
to intercept or block the way of a train or assault a railway traffic contro! office and pay no heed to
the order to stop shall be subject to criminal responsibility according to the relevant provisions of

the Crimninal Law.”

Aricle 66 shall be amended as: “Any person who resells passenger tickets for profit shall be
subject to criminal responsibility according to the relevant provisions of the Criminal Law it a
cnime is constituted. Any railway worker who resells passengers tickets for profit or collaborates
with any other person in reselling passenger tickets for profit shall be subject to criminal

responsibility according to the relevant provisions of the Crinunal Law.”

54. Anticle 39 of the Tobacco Monopoly Law of the Pcople’s Republic of China shall be amended
as: “Any enterprise or individual that forges. alters. buys or sells‘ the licenses prescribed in this
Law such as those for tobacco monopoly manufacturing enterprises and tobacco monopoly
business as well as transportation permits. shall be subject to criminal responsibility according to

the relevant provisions of the Criminal Law.

Any staff member of an administrative depariment of tobacco monopoly or a tobacco company
who, by taking advantage of his position, commits the crime prescribed in the preceding two

paragraphs shall be subject to a heavier punishment according to law.”

55. Paragraph 2 of Article 71 of the Law of the People’s Republic of China on Urban Real Estate
Administration shall be amended as: “Any worker of the real estate administrative department or
the land administrative department who. by taking advantage of his posilion. extorts other’s

property or illegally accepts other’s property to seck interests for any other person shall be subject

93,




to criminal responsibility if any crime is constituted or shall be given an administrative penalty if

no crime is constituted.

56. Article 192 of the Civil Aviation Law of the People’s Republic of China shall be amended as:
“Any person who uscs force against any staff aboard a civil aircraft in flight and imperils the flight
safety shall be subject to criminal responsibility according to the relevant provisions of the

Criminal Law.”

Paragraph 1 of Anicle 193 shall be amended as: “Any person who. in violation of this Law.
secretly camries explosives, detonators or any other hazardous articles when taking a civil aircraft
or consigns any hazardous articles in the name of non-hazardous articles shall be subject to

crminal responsibility according to the relevant provisions of the Criminal Law.”

Paragraph 3 shall be amended as: “Any person who secretly carries any gun. bullet or cutting (ool
which is under control when taking a civil alrcraft shall be subject to criminal responsibility

according 10 the relevant provisions of the Criminal Law.™

Article 195 shall be amended as: “Any person who intentionally places any hazardous article on a
civil aircraft in use or instigates any other person to do so shall be subject to criminal
responsibility according to the relevant provisions of the Criminal Law if the hazardous article is

hazardous cnough to desuroy the civil aircraft and endangers flight safety.”

Article 197 shall be amended as: “Any person who steals or intentionally damages. destroys or
moves any aviation facility in use shall be subject to criminal responsibility according to the
relevant provisions of the Criminal Law if his abovementioned act endangers flight safety and

may cause the falling or wrecking of the civil aircraft..”

57. Anticle 39 of the Law of the People’s Republic of China on the Control of Guns shall be
amended as: “Any person who. in violation of this Law. manufactures. trades or transports guns
without permit shall be subject to criminal responsibility according to the relevant provisions of

the Criminal Law.

“Where any entity commits the act mentioned in the preceding paragraph, a fine shall be

imposed upon it, and the directly responsible person in charge and other directiy liable persons of

32
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the entity shall be subject to criminal responsibility according to the relevant provisions of the

Criminal Law.”

Anticle 41 shall be amended as: “Any person. in violation of this Law. illcgally possesses guns or
illegally tansports or carrics guns into or outside China shall be subject to criminal responsibility

according to the relevant provisions of the Criminal Law.”

58. Paragraph 1 of Anicle 62 of the Military Service Law of the People’s Republic of China shall
be amended as: “Any soldier in active service who refuses to fulfill obligations or escapes from
the army for the purpose of avoiding performing military scrvices shall be pumshed according to
the provisions of the Military Commission of the Central Committee and, if any crime is

constituted. subject to cnminal responsibility according to law.”

IV. The public security administrative punishment provisions in the following laws and decisions

on the relevant lcgal matters shall be amended.

(I) The term “Regulation on Public Security Administrative Punishments™ as quoted in the
following laws and decisions on the relevant legal matters shall be amended as “Law on Public

Security Adnunistrative Punishunents™

59. Article 64 of the Military Service Law of the Pcople’'s Republic of China

60. Articles 41 and 48 of the Mineral Resources Law of the People’s Republic of China
61, Article 39 of the Law of the Pcople’s Republic of China on the Protection of Wildlife

62. Articles 28 and 32 of the Law of the People’s Republic of China on Assembly. Parade and

Demonstration

63. Article 67 of the Railway Law of the People’s Republic of China

64. Article 37 of the Soil and Water Conservation Law of the People’s Republic of China
65. Article 41 of the Tobacco Monopoly Law of the People’s Republic of China

66. Articie 51 of the Trade Union Law of the People’s Republic of China

67. Article 69 of the Product Quality Law of the People’s Republic of China




68. Article 52 of the Law of the People’s Republic of China on the Protcction of Consumers’

Rights and Interests

69. Anticles 51 through 33 of the Law of the People’s Republic of China on Physical Culture and

Sports

70. Article 200 of the Civil Aviation Law of the People’s Republic of China

71. Article 70 of the Electric Power Law of the Pcople’s Republic of China

72. Article 42 of the Administrative Punishment Law of the People’s Republic of China
73. Anticle 76 of the Coal Industry Law of the People’s Republic of China

74. Articles 46 and 48 of the Law of the People’s Republic of China on the Protection of the

Rights and Interests of the Elderly

75. Anticle 50 of the Civil Air Defense Law of the Pcople’s Republic of China

76. Anticles 61. 62 and 64 of the Flood Control Law of the People’s Republic of China
77. Article 40 of the Law of the People’s Republic of China on Medical Practitioncrs
78. Anticle 94 of the Work Safety Law of the People’s Republic of China

79. Article 72 of the Water Law of the People’s Republic of China

80. Articles 2 and 3 of the Decision of the Standing Committee of (he National People’s Congress

on Punishing Criminals Who Smuggle, Produce. Scil or Disseminate Pomographic Articles

81. Anicle 4 of the Dccision of the Standing Committee of the National Pcople’s Congress on

Seriously Punishing Criminals Who Kidnap and Sell Women and Children

82. Article 6 of the Decision of the Standing Commttec of the National People’s Congress on

Maintaining Internet Security

(1) The specific public security administrative punishment provisions in the following laws and

decisions on legal matters shall be amended.

83, Paragraph 1 of Anticle 64 of the Law of the Pcoble's Republic of China on Industrial
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Enterprises Owned by the Whole People shall be deleted.

Paragraph 2 shall be wnended as: “Whoever disturbs the order of an enterprise, and thereby causes
the discontinuity of its normal production, business operations and work, but has not caused
serious losses. shall be punished by the public sccurity organ in the locality of the enterprise in
accordance with the Law of the People’s Republic of China on Public Security Administrative

Punishments.”

84. Paragraph 2 of Anicle 33 of the Law of the People’s Republic of China on the Protcction of
Wildlife shall bc amended as: ~“Whoever. in violation of this Law. hunts wildlife with a gun
without a license for the gun shall be punished by the public security organ according to Article 32

of the Law on Public Sccurity Administrative Law.”

85, The phrase "according to Article 19 of the Regulation on Public Sccurity Administrative
Punishments by analogy” as mentioned in Articles 32. 33 and 34 of the Law of the Pcople’s
Republic of China on the Protection of Military Installations shall be amended as “according to
Article 23 of the Law of the People’s Republic of China on Public Security Admunistrative

Punishments™.

86. Anticle 19 of the National Flag Law of the People’s Republic of China shall be amended as:
“Whoever desecrates the National Flag of the People’s Republic of China by publicly and
willfully buming, destroying, scrawling on, defiling or wrampling upon it shall be subject to
criminal responsibility according to law. If the offence is relatively minor, the oftender shall be

detained by the public security organ for not more than 15 days.”

87. Article 13 of the National Emblem Law of the People’s Republic of China shall be amended as:

“Whocver descerates the National Emblem of the People’s Republic of China by publicly and
willfully buming, destroying, scrawling on. defiling or trampling upon it shall be subject to
criminal responsibility according to law. If the offence is relatively minor, the oftender shall be

detained by the public secunity organ for not more than 15 days.”

88. The phrasc “according to Article 19 of the Regulation on Pubhic Security Administrative
Punishments™ as mentioned m Paragraph 3 of Article 39 of the Law of the Pcople’s Republic of

China on Deputies to the National People’s Congress and Deputics to the Local People’s




Congresses shall be amended as “according to Article 30 of the Law of the People’s Republic of

Cluna on Public Secunty Administrative Punishiments™.

89. The phrase “according to Article 19 of the Regulation on Public Secunty Administrative
Punishments by analogy™ as mentioned in Paragraph 2 of Article 15 of the Law of the People’s
Republic of China on the Red Cross Socicty shall be amended as “according to Article 50 of the

Law of the People’s Republic of China on Public Security Administrative Punishments™.

90. Anicle 83 of the Highway Law of thc Pcople’s Republic of China shall be amended. as:
“Whoever impedes the construction or urgent repair of a highway and thereby disturbs the normal
construction or urgent repair of the highway shall be punished according to the Law of the
Pcople’s Republic of China on Public Security Administrative Punishments if no senous losses are

caused.

“Whoever damages any highway or moves any highway sign without permit, which may affect
traffic safety but is not serious enough to be punishable by a criminal punishment, shall be
punished according to Article 99 of the Road Traffic Safety Law of the Pcople’s Republic of

China.

“Whoever refuses or impedes the performing of duties by highway supervisors or inspectors but
does not usc violence or threat shall be punished according to the Law of the People’s Republic of

China on Public Secunty Administrative Punishiments.”

91. The phrase “according to Article 30 of the Rcgulation on Public Security Administrative
Punishments™ as mentioned in AMclc§ 3 and 4 of the Decision of the Standing Committee of the
National Pcople’s Congress on Prohibiting Prostitution and Going Whoring shall be amended as
“according to the provisions of the Law of the Pcople’s Republic of China on Public Security

Admunistrative Punishments™.
V. The inconsistent names and articles of laws quoted in the following laws shall be amended.

92 The term "Regulation on the Service of the Officers of the Chinese People’s Liberation Anny”
as mentioned in Anticle 27 of the Military Service Law of the People’s Republic of China shall be

amended as "Law of the People’s Republic of China on Officers in Active Service and the Law of
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the People’s Republic of China on Officers on Reserve Service”

93. The tenn “Urban Planning Law of the People’s Republic of China™ as mentioned in Paragraph
2 of Anrticle 35 of the Mctcorology Law of the People’s Republic of China shall be amended as

“Urban and Rural Planning Law of the People’s Republic of China”

94, Article 2 of the Regulation of the People’s Republic of China on the Police Ranks of the
People’s Police shall be amended as: A svstem of police ranks shall be practiced for the people’s

police.”

95. The term “Paragraph 2 of Article 217 of the Civil Procedure Law™ as mentioned in Article 63
of the Arbitration Law of the People’s Republic of China shall be amended as “Paragraph 2 of
Article 213 of the Civil Procedure Law™. the tenn “Paragraph 1 of Anticle 260 of the Civil
Procedure Law™ as mentioned in Articles 70 and 71 shall be amended as “Paragraph 1 of Article

258 of the Civil Procedure Law”.

‘This Decision shall come into force on the date of promulgation.
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